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PE®EPAT

O6beM aurmoMHoM paboThl: 50 cTpanuIl. CHMCOK UCIOIb30BaHHBIX
WUCTOYHHUKOB COJICPKHUT 53 HAMMCHOBAHHUSI.

TYPELIKUN S3bIK, TJIATOJIBI ABWXEHUSA, PYCCKUU
S3bIK KAK WHOCTPAHHBIM, ITIEPEHOCHBLIE 3HAUEHNS,
[MPAMOE 3HAYEHUE, KOPPEJIAT, CEMAHTUKA

Crpykrypa padorsl: JJumnomHas padota «Typerkue KoppemnsiThl IJ1aroyios
JBIKEHUS U TIEPEMEILICHUS B PYCCKOM $I3bIKE» COCTOMT U3 BBEICHUS, TPEX IJaB,
3aKJIFOUEHHS U CIIMCKA UCITOJIb30BAHHOM JINTEPATYPHI.

Oo0bekT HCCJICJ0OBAHUA: 6€CHpI/ICTaBO‘-IHI>IC U IIPUCTABOYHBLIC IJIAr'OJIbI
ABHIKCHHUA U IICPCMCIICHUA B PYCCKOM A3BIKC, I'VIArOJIbI ABHKCHUA U IICPCMCIICHUA
B TYPCHOKOM A3BIKC, a TaKXC YCTOﬁqHBBIG BBIpAXKCHUA U (bpaBGOJIOI‘I/I?)MBI C
riiarojJiaMmu ABHMKCHUS U IICPCMCIICHU .

IIpeaMer wucciaeR0BAHMS: JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE OCOOECHHOCTH
IJIaroJIOB JIBMIKEHUS W TEpPEMENICHUs] B TYpelKOW M PYCCKOM KapTHHAX MHUpaA B
COTNIOCTaBUTEILHOM ACTIEKTE.

Hean padoThl: mog00paTh K OECIPUCTABOYHBIM U MMPUCTABOYHBIM IJIaroJiam
JBW)KCHUSI U TIEPEMEUICHUS TYPEUKHE KOPPEJATHI, BBIIBUTh THUIIOJIOTHYECKHE
CXOJICTBA M Pa3NM4Ms B YHNOTPEOJICHUM TJIaroJioB JABMKEHUS M MEPEMEIICHUs BO
bpa3eonorn4ecKux eIMHUIIAX PYCCKOTO U TYPEIKOTO SI3bIKOB

MeToabl MCCIeI0BAHMS: AHAIU3 CIIOBAPHBIX IEPUHUIIUN B COBOKYITHOCTH C
KOJIMYECTBEHHBIM AHAJIM30M; OIMUCATEIbHBII M CONOCTAaBUTENIbHBIA METOABI B
COBOKYITHOCTH C MPUEMaMH KOHTEKCTYaJIbHOTO aHajIn3a (haKTHUYEeCKOro MaTepuarna.

Hay4ynasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSI: TJ1ar0Jbl IBMOKEHUS U TIEPEMEIIICHUS B
nape pycCKHil — TypelUKUH paHee HE paccMaTpPUBAIMCh B COMOCTABUTIHLHOM
acreKTe.

Teopernueckassi W  NpPaKTHYECKasd 3HAYUMOCTbL  MCCJIEIOBAHUS:
MOJIyYEHHBbIE B XOJI€ HCCIEJOBAaHUSI PE3yJbTaThl MOTYT OBbITh IOJIE3HBI IS
JAJbHEUIIIEr0  HAYYHOTO  TOMCKA B OTPACisX  JMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHH,
OTHOINICUXOJIMHTBUCTUKH,  MEXKYJIbTYPHOW  KOMMYHHUKAIMU.  Marepuanisl
JTUIIJIOMHOM paOOThl MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHbl B MPAKTUKE MPENoJaBaHUS
TYPELIKOTO M PYCCKOTO A3bIKOB. [IpHHIIMI KOppensuuy riarojoB IBWKECHUS WU
NepeMENIeHUs] MO KOHIENTaM M YCTOMYMBBIM BBIPAXKEHUSIM MOXKET OBITh
UCIIOJIB30BaH NP COCTABIICHUU NIEPEBOIUECKHUX CIOBAPEH.



PODEPAT

A6’em ppitiomHal pabotsl: 50 craponak. Criic BHIKAPBICTAHHBIX KPBIHIIL
yTpbIMIliBae 53 HaltMEHHs.

TYPOLIKAA MOBA, JI3EACJIOBEBI PYXY, PYCKASA MOBA K
3AMEXHA4, ITEPAHOCHbBIA 3HAYSHHI, ITPAMOE 3HAUYSHHE,
KAPOJIAT, CEMAHTBIKA

Crpykrypa padorsl: [pimioMHas pabota « Typarkist KapaJasaThl 13eAca0Bay
pyXy 1 mepaMsIIYdHHSA ¥ pycKaill MOBe» CKJajaella 3 YBAI3E€HHSA, TPOX TIJay,
3aKJIFOYRHHS 1 crica BhIKApPbICTAHHAN JITapaTypBHI.

AO’eKT nacseABaHHA. OECIIPHICTABAYHBIA 1 TPHICTABAYHBIS A3€ACIOBBI PYyXY
1 mepaMALIY3HHS ¥ pycKall MOBE, A3€ACIOBBI PyXy 1 MEepaMAIIY3HHS ¥ TypaLKail
MOBE, a TakcaMa YCTOWJIBBIS BbIpa3bl 1 (ppazeanarismbl 3 J3esCioBaml pyxy 1
nepamsIIIaYdHHS.

IIpagMeT nacaeaBaHHs . JIIHTBaKyJIbTypaJlariuyHblsl acabiBaclii A3escioBay
pyXy 1 mepaMsIry’HHS ¥ TypalKail 1 pyckail kapiiHax mipa ¥ cynacrayisuibHbIM
acrekIe.

Mbrta pabGorbl: mnamabpanb Ja OECHpbICTABAYHBIX 1 MPbICTABAYHBIX
J3ESICTIOBAY PYXy 1 MEPaMSIIUYdHHS TYPIIKis KapdJIAThl, BBISBILb ThIMaJIariuHbls
nagabeHCTBBI 1 apO3HEHH1 Ba Y>KbIBAHHI J[3€5CJIOBAY PYyXy 1 MepaMAIIYdHHS Ba
(dpazeanariuHbIX aJ131HKaxX pyccKail 1 Typ31Kail MOBBI.

MeTaabl aacjeIBaHHA. aHali3 CIOYHIKAaBBIX MI(PIHINBINA ¥ CHATy4YdHHI 3
KOJIbKACHBIM aHalli3aM; amicalbHbIS 1 CyNacTayysuIbHbIA METabl ¥ CHATY4YdHHI 3
npbleMaMi KaHTIKCTyalbHara aHajiza (pakThl4Hara MaTapblsa.

HaBykoBasi HaBi3Ha JacjieIBAHHSA . J[3€SCIIOBBI PYXy 1 MEpaMsIIIUdIHHS ¥
napbl pycKas-TypaIIKas MOBa paHel He pa3risialiics y CynacTaysibHbIM acIeKIIe.

TrapaThIuHas | MPAKTHIYHASA 3HAYHACHH JACJAEABAHHA. aTPbIMAHHbBIA ¥
X0/J13€ JaclieIBAHHS BbIHIKI MOTYI[b OBIllb KapbICHBIMI JJI1 HACTYITHAara HaByKoBara
NOIIYKY ¥ TajliHaX JIHIBaKyJbTYpasorii, STHANCIXaIIHIBICTBIKI, MIKKYJIbTYpHaA
KaMyHIKalbpli. MaTapblsiibl JbIINIOMHANH pabOThl MOTYIh OBIIb BBIKAPHICTAHBI ¥
MPaKTHILbI BHIKJIAJAHHS pycKail 1 Typatkail Moy. [IpbIHIIBINT Kapassibli 13€sCI0Bay
pyXy 1 MHepaMsIIusHHS IMa KaHIPOTaX 1 YCTOWIIBBIX BBIpa3ax MOTYIh OBIIb
BBIKAPBICTaHbI MIPbI CACTAYJICHHI MEPAKIIaTUBILKIX CIOYHIKAY.



ABSTRACT

The diploma thesis consists of 50 pages. The list of references comprises 53
items.

TURKISH LANGUAGE, VERBS OF MOTION, RUSSIAN AS A
FOREIGN LANGUAGE, FIGURATIVE MEANINGS, DIRECT
MEANING, CORRELATE, SEMANTICS

The structure: diploma thesis «Turkish correlates of the verbs of motion and
displacement in Russian» consists of introduction, three chapters, conclusion and
the list of references.

The scope of the research: non-prefixed and prefixed verbs of motion and
displacement in Russian, verbs of motion and displacement in Turkish, idioms and
phraseological units with verbs of motion and displacement.

The subject of the research: linguoculturological features of the verbs of
motion and displacement in the Turkish and Russianworld view in comparative
aspect.

The objective of the research: to find Turkish correlates for non-prefixed
and prefixed verbs of motion and displacement, to identify typological similarities
and differences in the use of verbs of motionanddisplacement in phraseological units
of the Russian and Turkish languages.

The methods of the research: analysis of vocabulary definitions in
conjuction with quantitative analysis; descriptive and comparative methods in
conjunction with the technigues of contextual analysis of actual material.

The scientific novelty of the research: the verbs ofmotionanddisplacement
in a pair of Russian — Turkish were not previously considered in a comparative
aspect.

Theoretical and practical significance of the research: the results obtained
during the study can be useful for further scientific research in the fields of
linguoculturology, ethnopsycholinguistics, intercultural communication. Materials
of the thesis can be used in the practice of teaching Turkish and Russian languages.
The principle of correlation of verbs of motionanddisplacement in concepts and
idioms can be used in the preparation of translation dictionaries.



